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Аннотация: Статья посвящена вопросу создания многоязычного 

корпуса фольклорных текстов тюркских языков в контексте современных 

исследований в области корпусной лингвистики, лингвостатистики и 

искусственного интеллекта (ИИ). В статье рассматриваются теоретические и 

практические принципы формирования электронного корпуса текстов, 

включающего памятники устного народного творчества различных тюркских 

народов: героические эпосы, мифы, легенды, сказки, пословицы, обрядовые и 

песенные тексты. Особое внимание уделяется вопросам сбора, оцифровки, 

систематизации и лингвистической разметки фольклорного материала, а 

также проблемам унификации и обработки текстов, представленных в 

различных алфавитных системах. В статье также анализируются особенности 

сравнительного исследования фольклорных текстов азербайджанского, 

узбекского, казахского, киргизского, башкирского и других тюркских языков. 

Рассматриваются общие мифологические и сюжетные модели, включая 

образы героя-защитника, сакрального коня, мифической птицы, а также 

устойчивые эпические формулы и паремиологические конструкции. На 

материале эпосов «Китаби-Деде Горгуд», «Манас», «Алпамыш» и «Урал-

батыр» выявляются общетюркские культурные архетипы и особенности 
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национальной интерпретации фольклорных мотивов. Отдельное внимание 

уделяется возможностям применения современных технологий обработки 

естественного языка (NLP), автоматической морфологической разметки, 

тематического моделирования и методов искусственного интеллекта при 

исследовании фольклорных текстов. Подчеркивается значимость создания 

многоязычного корпуса для развития цифровой тюркологии, сравнительно-

исторических и лингвокультурологических исследований, а также для 

сохранения нематериального культурного наследия тюркских народов.  

Ключевые слова: корпусная лингвистика, многоязычный корпус, 

тюркские языки, фольклор, корпус текстов, ИИ, тюркология. 

Annotation: The article is devoted to the issue of creating a multilingual 

corpus of Turkic folklore texts in the context of contemporary research in corpus 

linguistics, linguistic statistics, and artificial intelligence. The study examines the 

theoretical and practical principles of forming an electronic corpus that includes 

monuments of oral folk creativity of various Turkic peoples: heroic epics, myths, 

legends, fairy tales, proverbs, ritual, and song texts. Special attention is paid to issues 

of collection, digitization, systematization, and linguistic annotation of folklore 

material, as well as to problems of script unification and the processing of texts 

represented in different writing systems. The article analyzes the features of 

comparative research on folklore texts of the Azerbaijani, Uzbek, Kazakh, Kyrgyz, 

Bashkir, and other Turkic languages. Common mythological and narrative patterns 

are considered, including the images of the hero-protector, the sacred horse, the 

mythical bird, as well as stable epic formulas and paremiological constructions. 

Based on the epics The Book of Dede Korkut, Manas, Alpamish, and Ural-Batyr, common 

Turkic cultural archetypes and features of national interpretation of folklore motifs 

are identified. Special attention is given to the possibilities of applying modern 

natural language processing (NLP) technologies, automatic morphological 

annotation, topic modeling, and artificial intelligence methods in the study of 

folklore texts. The importance of creating a multilingual corpus for the development 
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of digital Turkology, comparative-historical and linguocultural studies, as well as 

for the preservation of the intangible cultural heritage of Turkic peoples, is 

emphasized.  

Keywords: corpus linguistics, multilingual corpus, Turkic languages, 

folklore, text corpus, AI, Turkology. 

Введение  

В XXI веке процессы цифровизации гуманитарного знания приобретают 

особую значимость. Развитие корпусной лингвистики, лингвостатистики, а 

также технологий обработки естественного языка и искусственного 

интеллекта (ИИ) способствует формированию новых подходов к изучению 

языков, литературы и культурного наследия. В этом контексте особую 

актуальность приобретает создание электронных корпусов художественных 

текстов, корпусов авторских текстов, а также корпусов фольклорных текстов. 

Следует отметить, что корпуса фольклорных текстов особо значимы: они 

позволяют сохранить и систематизировать уникальные памятники устного 

народного творчества. 

Фольклор тюркских народов представляет собой важнейшую часть 

мирового культурного наследия. Эпические произведения, легенды, мифы, 

сказки, пословицы и обрядовые тексты отражают историческую память, 

мировоззрение, систему ценностей и языковую картину мира тюркских 

народов. Однако значительная часть этих материалов остается недостаточно 

исследованной и не имеет единой цифровой системы хранения и анализа. 

Создание многоязычного корпуса фольклорных текстов тюркских 

языков позволяет объединить тексты различных народов в едином цифровом 

пространстве, обеспечивая возможности сравнительно-исторического, 

лингвистического, литературоведческого и этнокультурного анализа. 

Исключительную роль при этом играют современные технологии 

искусственного интеллекта (ИИ), автоматической разметки и семантического 

анализа текста. 
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Цель данной статьи заключается в установлении принципов и создании 

многоязычного корпуса фольклорных текстов тюркских языков, а также в 

анализе особенностей его структуры и определении перспектив применения 

цифровых методов в исследовании тюркского фольклора. 

Понятие корпуса и его функции 

Корпусная лингвистика – «раздел компьютерной лингвистики, 

занимающийся разработкой общих принципов построения и использования 

лингвистических корпусов (корпусов текстов) с использованием 

компьютерных технологий» [Захаров, 2005: 3]. Из определения В.П.Захарова 

следует, что он характеризовал корпусную лингвистику как раздел 

компьютерной лингвистики, однако как отдельный раздел науки о языке 

корпусная лингвистика стала формироваться в первой половине 90-х гг. XX 

века [Захаров, 2005: 3]. Несмотря на то, что корпусная лингвистика и 

лингвостатистика зародились относительно недавно, однако они стали 

стремительно развиваться. Процесс их развития в эпоху информационных 

технологий необратим, в силу чего они получили статус самостоятельных 

областей науки. Так, благодаря применению методов корпусной лингвистики 

и лингвостатистики возможно составить частотные словари и конкордансы, 

корпуса текстов, провести сопоставительные исследования массивов текстов. 

Помимо этого, можно сравнить язык оригинала текста и языка перевода, 

выявить характерные особенности языка художественных текстов и др. 

Применив методы лингвостатистики и корпусной лингвистики, возможно 

также высчитать коэффициент лексического разнообразия (КЛР), определить 

количество токенов и мн. др. [Xəlilova, 2025: 4]. 

Итак, перейдем непосредственно к основному понятию корпусной 

лингвистики – корпусу текстов. 

На самом деле – корпус текстов ничто иное, как совокупность 

определенных текстов, даже своего рода, некий словарь этих текстов, 

составленный при помощи компьютерных технологий. Говоря проще, корпус 

– это электронная поисковая система определенных текстов: Корпус текстов 
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(лингвистический, или языковой) ‒ это электронно-информационные системы 

совокупности текстов, которые выявлены и составлены в соответствии с 

определенными правилами [Халилова, 2025:63-64]. 

В.П.Захаров отмечает, что «под названием лингвистический, или 

языковой, корпус текстов понимается большой, представленный в 

электронном виде, унифицированный, структурированный, размеченный, 

филологически компетентный массив языковых данных, предназначенный 

для решения конкретных лингвистических задач» [Захаров, 2005: 6]. 

Помимо выше сказанного, корпус текстов – это то, что стремится 

создать корпусная лингвистика [Халилова, 2025: 65]. На самом же деле, 

корпус текстов выступает, «с одной стороны, как ее объект, т.е. является 

исходным речевым материалом для корпусной лингвистики и для других 

лингвистических дисциплин» [Бойкова, 2018]; с другой же стороны, корпус 

текстов – результат деятельности корпусной лингвистики [Бойкова, 2018]. Тем 

самым такая двойственность подчеркивает следующее: корпусная 

лингвистика нацелена на создание корпуса, но также подразумевает и 

использование корпусов текстов для решения определенных задач, 

поставленных перед исследователем [Бойкова, 2018]. 

Главная функция корпусов текстов заключается в том, что они 

значительно упрощают работу по исследованию и изучению языка. Их анализ 

позволяет выявлять определенные правила и тенденции, исследовать 

особенности разных типов текстов, опираясь на количественные данные. 

Очень важно то, что корпуса дают полную картину употреблений единиц и 

позволяют установить степень их употребительности [Халилова, 2025: 65-66]. 

Помимо этого, нужно особо отметить, что в зависимости от целей и 

задач, корпуса также подразделяются на разные типы и классы. Как отмечает 

В.П.Захаров в своем труде [Захаров, 2005: 12-13], наиболее 

распространенными являются корпуса, в которых представлен весь язык в 

своем многообразии, к примеру, язык, охватывающий определенную эпоху, 

период. Этот класс корпусов текстов противопоставляется корпусам, в 
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которых отражен какой-либо подъязык: это может быть стиль, жанр и т.д. 

[Захаров, 2005: 12-13]. 

Соотнесение корпуса к тому или другому типу и классу напрямую 

зависит от признака, на основе которого они и входят в тот или иной класс. 

Так, к примеру, по признаку «язык» корпуса могут быть на разных языках: на 

русском, азербайджанском, английском и др., по признаку «параллельность» 

– одноязычные, двуязычные и многоязычные; по признаку «общность» – 

общие корпуса или это корпус текстов одного автора. Особым же видом 

корпусов являются авторские корпуса. Они особенно активно создаются в 

последнее время, так как позволяют исследовать особенности отдельной 

языковой личности. А именно в текстах одной личности язык в полной мере 

реализуется как целостная система [Халилова, 2025: 68]. Нужно особо 

отметить, что среди тюркских языков в Азербайджане уже созданы авторские 

корпуса: Корпус текстов М.А.Сабира [Халилова, 2023], Поэтический корпус 

текстов М.Физули [Халилова, 2024], Корпус текстов Низами Гянджеви 

[Халилова, 2023], Корпус текстов И.Насими [Халилова, 2026]. При этом 

следует особо подчеркнуть, что создание текстовых корпусов, в особенности 

авторских корпусов, представляет собой одно из пионерских направлений в 

азербайджанской науке. 

Также нужно особо отметить, что, помимо авторских корпусов, в 

зависимости от поставленных целей и задач, исследователь может составить 

новые корпуса, отвечающие тем или иным запросам, то есть самостоятельно 

стать составителем того или иного корпуса [Халилова, 2025: 108]. Так, к 

примеру, в статье Е. Каллегари описывается структура и сам процесс создания 

корпуса, предназначенного для автоматического анализа научный статей 

[Callegari].  

Итак, параллельный корпус – это корпус текстов, в котором к тексту 

сопоставлен перевод этого же текста на другой язык [НКРЯ]. Между 

единицами оригинального и переводного текста (обычно между 

предложениями) с помощью специальной процедуры устанавливается 
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соответствие; эта процедура называется выравниванием [НКРЯ]. В частности, 

параллельный корпус может включать несколько альтернативных переводов 

на один язык. Такой текст называется поливариантным. Если же корпус 

включает несколько альтернативных переводов на разные языки, то такой 

текст называется многоязычным [НКРЯ]. 

Фольклорный корпус 

Фольклорные корпус представляет собой особый тип корпусов. 

Фольклорные корпуса создаются реже, а разработка их концепций, по мнению 

исследователей, начинается в 2000-х гг. [Куканова, 2012: 194]. Как отмечает 

Тучкова, корпусная фольклористика находится в процессе своего становления 

[Тучкова, 2018].  

Создаваемый фольклорный корпус может в будущем стать подкорпусом 

создаваемого Национального корпуса азербайджанского и других тюркских 

языков. Как известно, именно произведения художественной литературы и 

устного народного творчества имеют культурную значимость, в них также 

заключены прецедентные феномены [Халилова: 2025, с.13]. Помимо этого, 

фольклорный корпус обладает рядом специфических особенностей: 

вариативностью; устной природой; архаической лексикой; формульностью; 

диалектностью; тесной связью с культурным контекстом.  

Значение фольклора в тюркской культурной традиции 

 Фольклор тюркских народов является важнейшим источником 

информации о: мировоззрении; религиозных представлениях; социальной 

структуре; исторической памяти; национальной психологии. Особое место 

занимают героические эпосы, отражающие идеалы мужества, справедливости, 

родовой солидарности и верности.  

Среди наиболее известных памятников тюркского фольклора можно 

выделить: «Китаби-Деде Горгуд», «Манас», «Алпамыш», «Кёроглу», «Урал-

батыр». Несмотря на различия между этими произведениями, в них 

присутствуют общие элементы: культ героя; сакральный конь; мотив 

испытания; путешествие; борьба с чудовищем; защита рода и земли. 
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Например, в «Китаби-Деде Горгуд» герой часто действует как защитник рода 

и носитель чести, тогда как в «Манас» особое значение приобретает идея 

объединения народа. 

Принципы создания многоязычного корпуса 

Одной из главных особенностей фольклора является существование 

множества вариантов одного текста. Например, эпос «Алпамыш» имеет: 

узбекскую; казахскую; каракалпакскую; татарскую версии. Каждая версия 

содержит: локальные языковые особенности; изменения сюжетных линий; 

различия в именах персонажей; культурно обусловленные детали. Именно 

поэтому корпус должен фиксировать не только основной текст, но и: 

региональные варианты; исполнительские особенности; фонетические 

различия; исторические редакции. Источниками корпуса могут выступать: 

рукописи; архивные записи; экспедиционные материалы; научные издания; 

аудио- и видеозаписи. 

Проблема межъязыкового выравнивания 

Одной из ключевых особенностей многоязычного корпуса фольклорных 

текстов тюркских языков является параллельное представление текстов на 

различных языках с возможностью их межъязыкового сопоставления. В 

отличие от одноязычных корпусов, подобная система предполагает не только 

хранение текстов в оригинале, но и организацию их переводных и 

сопоставительных версий. 

Фольклорный текст в корпусе может быть представлен: 

 на языке оригинала; 

 в транслитерации; 

 в переводе на другие тюркские языки; 

 в русском или английском переводе. 

Например, фрагмент азербайджанского эпоса может сопровождаться: 

 узбекским переводом; 

 казахским переводом; 

 турецким переводом; 
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 русскоязычной версией. 

Подобная структура позволяет формировать параллельный 

многоязычный корпус, в котором тексты связаны между собой системой 

межъязыкового выравнивания (alignment) Наиболее эффективным является 

выравнивание: на уровне предложений; стихотворных строк; реплик; 

сюжетных фрагментов; устойчивых формул. 

Например: 

Азербайджанский Узбекский Русский 

“At igidin qanadıdır” “Ot yigitning qanotidir” Конь — крылья джигита 

Такое сопоставление позволяет исследовать: 

 общетюркскую лексику; 

 межъязыковые соответствия; 

 сходство эпических формул; 

 особенности перевода; 

 национально-культурную специфику. 

Проблема письменности в данном случае рассматривается как часть 

более широкой задачи межъязыкового представления текста. Тюркские языки 

используют различные графические системы, как: латиницу, кириллицу, 

арабскую графику, исторические формы письменности. 

Поэтому корпус должен обеспечивать сохранение оригинального 

написания, автоматическую транслитерацию, унифицированный поисковый 

слой, возможность поиска независимо от графики текста. 

Особенно важным это становится при сравнительном исследовании 

фольклорных произведений, существующих в нескольких языковых 

вариантах. Например, эпические тексты могут содержать сходные сюжетные 

элементы и общетюркские архетипы, но различаться лексически, 

фонетически, грамматически, графически. 

В подобных условиях корпус должен выполнять не только архивную, но 

и аналитическую функцию, обеспечивая автоматическое сопоставление 

текстов на различных тюркских языках. 
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Метаданные и цифровая структура корпуса 

Метаданные играют ключевую роль в организации корпуса. Они 

позволяют систематизировать материал и обеспечивают научную точность. 

Метаданные могут включать: язык; диалект; жанр; регион; имя исполнителя; 

возраст информанта; источник записи; дату фиксации; особенности 

исполнения.  

Текст Язык Жанр Регион 

«Китаби-Деде Горгуд» азербайджанский эпос Кавказ 

«Манас» киргизский эпос Кыргызстан 

«Алпамыш» узбекский эпос Узбекистан 

«Урал-батыр» башкирский эпос Башкортостан 

 Несмотря на различия, все они обладают общими характеристиками: 

необычным рождением; сверхъестественной силой; связью с родом; 

сакральной миссией.  

В азербайджанской традиции герой часто выступает носителем чести и 

нравственного долга. Например, в «Китаби-Деде Горгуд» большое значение 

имеет понятие namus – честь рода и семьи.  

В узбекском эпосе «Алпамыш» особое место занимает тема верности и 

ожидания: герой возвращается после долгих испытаний и восстанавливает 

справедливость. В киргизском «Манасе» центральной становится идея 

единства народа: герой объединяет племена против внешней угрозы. 

Образ коня  

Сакральный конь является одним из важнейших символов тюркского 

фольклора. Например: Гырат – в эпосе «Кёроглу»; Байчибар – в «Алпамыше»; 

Ак-Кула – в «Манасе».  

Конь символизирует: свободу; силу; судьбу; духовную связь героя с 

природой.  

В азербайджанском фольклоре конь часто описывается через 

устойчивые эпитеты: qanadlı at, ildırım sürətli at. 
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В казахских и киргизских текстах распространены 

гиперболизированные описания скорости: конь преодолевает огромные 

расстояния за один день. 

Мифическая птица 

 Образ мифической птицы встречается практически во всех тюркских 

традициях: Симург; Самрук; Хумо; Хумай.  

В узбекской традиции Хумо символизирует счастье и божественное 

покровительство.  

В казахской мифологии Самрук связан с мировым деревом Байтерек.  

В азербайджанском фольклоре Симург нередко выступает как: мудрый 

помощник; посредник между мирами; символ возрождения.  

Подобные образы позволяют реконструировать древнюю 

общетюркскую мифологическую систему. 

Пословицы и паремии как материал корпусного анализа 

 Пословицы представляют особый интерес для сравнительного 

исследования, поскольку отражают: народную философию; мораль; бытовую 

культуру; особенности национального мышления.  

Азербайджанский Узбекский Перевод 

“Yaxşı söz can qidasıdır” “Yaxshi so‘z — jon ozig‘i” Доброе слово — пища для души 

“Dost dar gündə tanınar” “Do‘st kulfatda bilinadi” Друг познается в беде 

“Ağıl yaşda deyil, başdadır” “Aql yoshda emas, boshda” Мудрость не зависит от возраста 

 Сопоставление подобных конструкций позволяет выявить: 

общетюркские концепты; устойчивые модели мышления; сходство 

метафорических систем.  

Искусственный интеллект (ИИ) и автоматический анализ 

фольклора 

 Современные технологии искусственного интеллекта открывают новые 

перспективы исследования фольклора. Наиболее перспективными 

направлениями являются: автоматическая классификация жанров; 
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тематическое моделирование; анализ сюжетных структур; выявление 

повторяющихся формул; анализ персонажных сетей; поиск межтекстовых 

связей. Например, NLP-модели способны автоматически находить [Bird, 

2009]: эпические формулы; повторяющиеся мотивы; мифологические 

архетипы. Технологии word embeddings [Bird, 2009] позволяют исследовать: 

семантические поля; культурные концепты; символические связи [Xəlilova: 

2025]. Например, анализ контекстов слов: “at”; “yol”; “ocaq”; “el”; “yurd” 

может показать сходство мировоззренческих моделей различных тюркских 

народов. 

Перспективы создания корпуса  

Создание многоязычного корпуса фольклорных текстов тюркских 

языков имеет большое значение для: цифровой тюркологии; сравнительного 

литературоведения; лингвокультурологии; этнолингвистики; искусственного 

интеллекта. Подобный корпус может стать основой: электронных библиотек; 

образовательных платформ; цифровых архивов; интеллектуальных поисковых 

систем; автоматических переводчиков для тюркских языков. Особую 

значимость подобный проект имеет для сохранения исчезающих диалектов и 

локальных фольклорных традиций. Следует особо отметить, что работа по 

созданию корпуса фольклорных текстов уже начата. 

Заключение  

Многоязычный корпус фольклорных текстов тюркских языков 

представляет собой перспективное направление в области корпусной 

лингвистики, лингвостатистики и современных цифровых филологических 

исследований. Его создание позволяет объединить богатое культурное 

наследие тюркских народов в едином цифровом пространстве и обеспечивает 

новые возможности для сравнительно-исторического, лингвистического и 

литературоведческого анализа. Сопоставление азербайджанского, узбекского, 

киргизского, казахского, башкирского и других тюркских фольклорных 

материалов позволяет выявить общие архетипические модели, устойчивые 

мифологические образы и сходные языковые структуры. Использование 
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технологий искусственного интеллекта (ИИ) и корпусной лингвистики 

открывает новые перспективы исследования тюркского фольклора, а также 

способствует сохранению и популяризации нематериального культурного 

наследия тюркского мира.  
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